
Nemzeti ünnep. 
Min^l i n k á b b kü/.eletl iink az o r s z á g f e n n -

á l l á s á n a k ez red ik I v é h e z ; miné l t o v á b b él a m a g y a r 

n e m z e t H ha/á l ian , a n n á l i n k á b b d o m b o r o d i k ki 

JIZ é \ « n k i n t b e k ö s z ö n t ő n e m z e t i ü n n e p - , S z e n t 

I s t v á n k i r á l y n a p j a J e l e n t ő s é g e a n n á l n a g y o b b 

l e sz és s z e b b é , é r t e l m e a n n á l m a g a s z t o s a b b á és 

v i l á g o s a b b á , minél i n k á b b köze l ed ik az a r i t ka 

időszak , a mely e z e r e s z t e n d ő n e k képez i h a t á r á t ; 

a m e l y e z e r e s z t e n d ő t jelez a m a g y a r nemze t m ú l t -

j ában . M e r t a ki t ezen a n a p o n ü n n e p l ü n k , a n n a k 

volt j a v a r é sze a b b a n , h o g y á l l a m m á f e j l ő d h e t e t t e 

vén o r s z á g ; h o g y b i z t o s a l a p o t n y e r t az á l la in 

e g y é v e z r e d s ú l y á n a k e lv i se l é séhez . M e r t t u d n i 

ke l l , h o g y I s t v á n , a n a g y t e j e d e l e m , a l k o t ó és 

s z e r v e z ő l á n g e s z e a l a k í t o t t a á t a régi m a g y a r 

s z ö v e t s é g e s a l k o t m á n y t e g y u j t á r s a d a l m i a l a p o k r a 

f e k t e t e t t , k i r á l y i m o n a r k i á v á , m e l y n e k é l e t k é p e s -

s é g é t n y o l c z s z á z n á l több e s z t e n d ő b i z o n y í t o t t a be 

s m e l y e l s e g i t e t t e a m a g y a r t o d á i g , a hol m a 

v a n , a m i l l e n n i u m k ü s z ö b é h e z . 

H á l á s sz ívvel és n a g y e l i smerésse l kell 

t e h á t m a és m i n d e n k o r o n m e g e m l é k e z n ü n k azon 

m i v e l í f e j e d e l e m r ő l , a ki t ö r v é n y h o z ó és á l l a m -

férf iú volt a t a n á c s b a n ; h i t s zónok m a g a is népe 

közö t t ; t a n í t ó az i s k o l á b a n ; e l ső í ró ja a k e r e s z t é n y 

m a g y a r f a j n a k , m i d ő n I m r e fia s z á m á r a azon ne-

veze tes i n t e l m e k e t do lgoz t a ki, m e l y e k u t m u t a t ó u l s z o l -

g á l j a n a k neki az é l e t b e n . H á l á v a l , e l i smerésse l kell 

a d ó z n u n k azon g o n d o s , n a g y k i r á l v u n k n a k , ki a z 

á l t a l a a l a p í t o t t e g y h á z a k - és k o l o s t o r o k b a n e lve -

t e t t e a t u d o m á n y és k e r e s z t é n y mive l t s ég m a g v á t ; 

a ki n é p é t n e m c s a k E u r ó p a r e n d s z e r é b e , h a n e m 

az a k k o r i eu rópa i c iv i l i zác ióba is be i l lesz té . 

De van-e s z i v ü n k b e n a h á l á n a k ós e l i s m e r é s n e k 

s z i k r á j a ? A d ó z u n k - e va lamive l , a min t ezt m e g -

é r d e m e l n é , a nagy k i r á l y e m l é k e z e t é n e k ? Készben 

igen . 

H á l á s , e l i smerő volt az e g y h á z , m e l y n e k csak 

n e g y v e n ö t év kel le t t a h h o z , hogy I s t v á n k i r á l y 

é r d e m e i t és a lko tá sa i t m é l t á n y o l v a őt szen te i közé 

so ro l j a . Az ő e m l é k e z e t é t á l d j a m a is az é v e n k i n t 

a u g u s z t u s 2 0 - á n t a r t o t t e m l é k ü n n e p e n . 

N e m ugy a m a g y a r n e m z e t . 

A m a g y a r n e m z e t , mely e l ső k i r á l y á n a k 

sokka l többe t , m e r t á l l a m i létét köszönhe t i , nyo lcz -

száz és a n n y i e s z t e n d ő a la t t sem j u t o t t odá ig , 

hogy á l l a m a l k o t ó e lső f e j e d e l m e e m l é k é n e k szen te l t 

vo lna csak e g v szobro t , v a g y — a m i e n n é l o l c sóbb 

— egy közösen , fe lekeze t i k ü l ö n b s é g né lkü l 

m e g ü l e n d ő ü n n e p n a p o t . Ez ha l ada t l anság , mely 

n a g y s á g á b ó l csak a n n y i b a n veszí t , a m e n n y i b e n a 

n e m z e t n a g y része még i s c s a t l a k o z i k a mai n a p 

ü n n e p é h e z , az e g y h á z á l t a l k i je löl t ü n n e p n a p örö-

m é h e z . 

H i á b a , csak u e m z e t i ü n n e p ez, m a g y a r 

nemze t i , mely e l ő b b - u t ó b b t é r t fog la l and és a 

m a g y a r n e m z e t l e g n a g y o b b ü n n e p é v é v á l a u d . 

A részrehajlásról. 
Sajnos ! de gyakran utá lkozunk o bajjal tanítók-

nál és nevelők né!, kikre több gyermek bízva van, hogy 
t. í. egyiket a másik ellenében túlságosan pártol ják. 

Előfizetési pénzek és redutnálirik » kitul<Wulaj<l<uioR-
hoz, Kéig! Gyula nyomdinthoi (vároxkör 81) intérendők. 

Nyiltter s o r a 20 kr. Hirdetesek nagyság szer int 

Nem a szülőknél tapasztalható ezen hajlamot ertem én, 
midőn következetesen a fiatalabb gyermekekre pazarol* 
ják szeretetük legnagyobb részét, s a legöregebbre csak 
az ju t , ami megmaiad . Ezen hajlam természeti törvé-
nyeken alapul, mivel a legfiatalabbak egyszersmind a 
leggyámoltalanabbak is. 

Ellenben tapasztal tam én a szülök részéről olyan 
részrehajlást , mely csakis külső behatasok nyomán ke-
letkezhetet t . Némely szülő egyik vagv másik gyerme-
kének feltűnő szépsége, pajkossága. itt-ott felcsillanó 
élcelési képessége s sok más külsőség által meg hagyja 
magát vesztegettetni, pedig sokszor ott is lát jó tulajdon-
ságot, ahol epeuseggel nincsen, sőt ellenkezőleg épen 
rossz tulajdonokkal bővelkedik. 

A tapasztalás azt bizonyítja, hogy ezek a becezelt 
gyerekek rendesen elfajulnak, e« szülőiknek maholnap 
igazi keresztjévé válnak, s nagyon sokszor épen azok 
lesznek öreg napjaikban támaszuk, kik következetesen 
háttérbe lettek s-oritva butaság, gyámolu lanság stb. 
czimén. 

Ha már a szülőknél elítéljük ezen majom szeretetet , 
annál jobban kell ostoroznunk a tanítóknál es nevelők-
nél előjövő részreh ijlást, mivel u t ó b u k n t l uiar nem 
látszat, csalódás a részrehajlás oka, hanem legtöbbny íre 
érzékiség, haszonlesés, félelem, tetszelges stb. 

A tanító elölt uiiudeti gyerek kell, hogy egyenlő 
legveil ; a részrehajlást tehát kerülnie kell. Kivételt 
csak az képezhet, midőn a jó viseletű, jól tanuló, tiszta 
gyermekekei igazságos mertekben a kevésbe jó viseletű, 
vagy pláne a pajkos, hanyag, piszkos gyermek ellené-
be II mintául áilitjuk fel. 

Vagy hát nem érzéki gyengeség az, uiidöu vala-
mely gyermeknek feltűnő csinoasága altal lesz meg-
vesztegetve a tanító . . . s részrehajlásra csábítva ; hát 
azon tény, midőn gazdag szülök gyermekei igeu is fel-
tűnően előtérbe lesznek helyezve, nem viseli magán a 
becstelenség czimorét Y 

A tanító azou irgalmas szamaritánushoz hasonlít-
ható. a ki ott segít, ahol a segítség a legszükségesebb; 
a szegény, félős természetű, h ib i s testalkatú, á rva , más 
hibája folytán elzüllött gyermekeket kell pártfogásába 
vennie. Ezek azou szerencsétlenek, kik az. elet nyomorát 
legjobban érzik, tehát a tanítók atyai szivére nagyobb 
joguk van a többieknél, mivel otthon retidesen még ily 
atyai szivet is nélkülöznek. Ily gyermekeket csakis 

T A R C Z A . 

Uj találmányok és műszaki közlemények. 
Közli : Bergl Sándor mérnöki és szabadalmi irodája 

Budapest , VI I . , Erzsébet-körűt 38.*) 

Hol változik: mey a nap neve? Mivel egy idő óta a 
különböző óraövekről , valamint az úgynevezett világ-
időről igeu sokat beszélnek, azért az a fennti a vele össze-
függő utóbbi kérdessel egyetemben olvasóinkat is érde-
kelheti. Flainmsrion Kamill erről az „Impar(ial*-ban a 
következőket irja : „A „Figaró*-bau a következő kérdést 
vett fel valaki : . H a Parisban október 1-én reggel éjfél 
1 perc van, milyen napjuk van Pária autipodistáiuak 
(ellenlábasoknak) október 1. vagy szeptember 3o-,»n Y" Ha 
keletre utazunk és az órákat számlál juk, azt tapasztal-
juk , hogy Becsben október 1. reggel ] óra van ; Sebas-
topolbau ugyanazon nap 2, Astracbauban 3, Bukarabau 
4 , Saigonban (Cochiuchtua) 7„ J o k o h i m a b a o (Jolia) 9 
órája es Kututia szigeten (Uj-Caladoinával átellenben) 
október elsejének dele van. De tia Parisból ellenkező 
irányba, azaz nyugatra utazunk es az órákat számláljuk, 
akkor az Asori szigeteken szeptember 30-ka este l u óra, 
Buenos-Ayrésben 8 óra, New Yorkban 7 óra, New Or-
leausban 6 óra, Sau-Frauciscohaii 3 óra 41 perc, Mexi-
kóban 3 óra 15 pete, Aleuti szigeten I ora dé 'után es 
Fu tuna sziget maiik fülében szeptember 30-ikának dele 
van. Miként lehetséges e z ? L e h e t s é g e s e , hogy földünk 
ugyanazon pontján egy időben két (szombat es vasárnap) 
nap legyen? A valóeagban nem. Akkor tehát van egv 
választóvonal, hol a szombatról a vasárnapra mehetünk 

*) Kién iroda díjmentesen (toljál felvilágosításokkal e lap 
előtízet6iiisk szabadalmi-, védjegy es műszaki ügyekben 

át és a melynek baloldalán szombat, és jobboldalán va-
sárnap v a n ? Hol van e vonal és ki jelölte azt m e g ? 
Ha egy ily vonal Párisou menne keresztül, az igen 
génant dolog volna. Mert ha az operi-sétány páratlan 
oldalán éa a város nyugati résziben pl. augusztus 1. 
volna, akkor a sétány páros oldalán es a város keleti 
részében meg julius 31-ke lenne. Az előbbi időkben 
természetesen minden ország az órakat és a napokat a 
maga módja szerint számította és volt saját naptára 
Nem is volt szükséges, hogy egv mást értesítsék, mint-
hogy uem ismerték egymást. De minthogy a földet 
körülhajóztak és annak minden része összeköttetettbe 
lépett egymással, csakhamar ereztek az egyseges idő-
számítás hiányát , amelyek következménye egy bizonyos 
d i tuiuhatárvonal. A portuga ok uy ugatról kelet fele, mi-
közben a Jóreményseg foka előtt vitorlázták el. a 
spanyolok ellenben a Megliellaii-szorosou át keletről 
ny ugatfelé hajóztak körül a földet. Miután minden nem-
zet a maga bajóján a saját időszámítását tartotta meg. 
a dolog odalyukadt, hogy az ellenlábas délkörön az 
egykor hollandiai birtokot képező Farmosa sziget lakói-
nál epén a hétfő köszöntött be, mikor a spanyolok által 
fölfedezett Mariaua szigeten meg csak a vasárnaphoz 
voltak közel. — Mindenesetre vau daiurn • határvonal. 
Ez. körülbelül a 180-dik délkörrel esik össze és érinti a 
Mariann és Katalin szigetet és innen folytatja ut jat 
keletre az Uj-Hebr idák es Uj-Kaledonia felé. E mellett 
fődolog a gyakorlatra az, hogy e vonal nem húzódik 
keresztül lakott helységeken ; egészen a tengerben fek-
szik. Ha hajók vonulnuk át ra j ta , akkor a hajósok kel 
napot egynek számítanak. — 11a nyugatról kaletre 
hajóznak, akkor az előző napot ta r t ják meg, ellenben az 
ellenkező irányban át ugranak egy napi t . Az első eset-
ben a hajósoknak egv nappal többjük vau, mig az 
utóbbiban egy nappal kevesebb bért kapuak . — 11a 

tehát Parisban szombat, októbar I. éjfél után 1 perc 
van, akkor kelet felé egeszén a megbeszélt halárvonalig 
mindenütt ugyanazon nap vau, ellenben nyugat felé 
ugyanazon vonalig meg szept. 30-ka vau. Tehát e vá-
lasztóvonalon az egvik labunkkal a pontek, a másikkal 
a szombat megfelelő felében lehetünk. 

líttha kerékpározó nők számára. Amily egeszséges 
és áldásos volna némely uöre a kárkpározás által hasz-
nos es egyúttal kellemes mozgást tenni, mégis irtóznak 
attól a sokféle tökéletlenség miatt, külöuösen pedig a 
nem esthet ikus kinezéstöl, melyet a nők jelenlegi ruha-
zata idez elő. Neui egyedül a uem szép, hogy a kerék-
pározás alkalmával a nők alsó lábszara a ruha alól ki-
látszik. tar t ja vissza a nőket e nemes aporttói, hanem 
azon körül meny is, bogy ez alkalommal a fölkavart 
por belepi MZ alsó testet . Eme hátrányok igen előnyös 
elni«llözé»ere Meissuer Szidónia kisasszony Dresdibaa 
egy uj kabátot talált fel, a m e l l y e l Msz.ieseges és tet-
szetős külső mellett a fenti hátrányok elmellöztetnek. 
E kabát nadragszerü részben végződik alul gutnmiz*i-
zsinurral van ellátva, l ia a kabat a kerékpározó nő 
testet f^di . akkor a ruha felaö resze a nadrágszerű részt 
elfedi, es hu a térdig felcsúszik, ott a gurumizsinór meg-
tart ja es azt úgy e l lakar ja , hogy a nezö azt hiszi, mi-
szerint a kerékpározó nő közönséges szabású kabátot 
visel. 

Olajfestmények íttztUása. Poros ola j fes tményeket a 
legbiztosabban megi i - r t i iha t juk , ha azt szappangyöker-
foretbe mártott igen puha *zivac*csal lemossuk. Mivel 
régi kepek vastagon vaunak tiruaszszal bevouva, azért 
e egendő a regi lény t néhány cs'ipp tuákolajjal vissza-
adni, amit a ker. ujjai egvikenek vegevei lehető véko-
nyan a kép f ' ült U'ti szétuiázolunk. 
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Szépirodalmi, társadalmi, és közgazdasági liHilap. 

Megjelenik hetenkiüt egyszer, vasárnap. 
Felulfli *zerk»'H7tő : 

W I T T I N G E R A N T A L . 
kiadó éh IttptulujdoiiOH : 
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sze r t , mivel a többiek ' többet t udnak , mivel , több idejűk 
\UII H tanulásra , ot thon is nyernek magánok ta t á s t , te-
k i n t é l x sebb a /ulökkel b i rnak , a j á n d e k o k a t hoznak, 
• he lyet t , hogy őket szere te t te l jesen bator i tanók, a több iek-
kel (•zeniben há t té rbe szorí tani , mellózni , igazságta lanul 
bünte tn i . . . . ez már beruaztrátesi cselekedet , melyér t 
annak idejében „ott* majd elfogja az illető tan í tó nyerni 
méltó j u t a lmá t . . . . 

Persze nagy adag önura lomra van szüksége a 
reszreha j la t lan taní tónak. A jó ö reg Wi lmsen már e 
» / á / a d elején mondta a következő a rany szavakat : 

. Ö n m a g á d o n ura lkodjá l , hogy Isten szive szeri ' iti 
taní tó lehess, vagyis ue legyenek se kiválasztot t tanít-
ványa id , se túlságosan kedvel t t an tá rgya id ; soha ne 
leg\ el lenszenvvel e g u k - m á s i k t an í tványod , vagy taní tási 
szakmád iránt : inéit lásd, a l e g n i g v o b b és legbeeste-
lenebb bűne a / i skolamesternek a / , midőn okos, szerény, 
türelmes, phlegmat ikus , h i /e lgő avagy csinos g y e r m e k e -
ket nagvon fel tűnően p »rtol es e lőtérbe helyez, fe l tűnően 
fe lment a bunte tesek a l ó l , es nyakra fö re e lkényesz te t . 
Óvakod já l , uetiogv te is biinbe essél, mely bűn annál 
nsgyobb és megbocsá tha t lanabb . mennél jobban esik 
össze A haszonleséssel. Atyák, a n y á k , e lho/zuk hozzád 
szemféin üket , szeretet t g y e r m e k ü k e t , é le tük egye t len 
reménvé t es örömét ; bizalommal á t ad j ák neked, s ha 
te nem szereted e g y e r m e k e t , nem tekin ted sa já t gyer-
mekeidhez hasonlónak, akkor nem is é rdeme l t ed meg a 
s/iilók In /a lmát , mely Ivei hozzád mennek Hisz e gyer-
mekek , kik elölted ülnek és kik előt t te vagy a leg-
n a g \ o b b világosság, ész és t udomány , Isten g y e r m e k e i ; 
majd annak idején számot kell adnod minden egyes 
gv é rmékrő l , ki kezeidre lett bizva. Iskoládat az irigység, 
fé l tékenység , pár toskodas , veszekedéai szenvedély, kép-
m u t a t á s es hamisság me legágyává akarod tenni ? Pedig 
u g y a n c s a k azzá lesz iskolád, ha vannak kedvenez taní t -
ványa id és b ü u b a k j a i d , vagyis o lyanok, kiknek mindent 
e lengedsz , és olyanok, kiknek soha, semmit meg nem 
tudsz bocsá tani . " 

Az itt idézettek valóban megszívlelésre mél tó 
a r a n y » z a \ a k , melyek utan még azon sa já t inegjegyzese-
niet hozom : 

„ Tanitó, ne csak rokonszenveden, hanem ellenszen-
teden is uralkodjál 

Szentgyörgyi Károly. 

— Készülődéseink. 8zépe» , kicsinosítva ál lanak 
hazaink ; az utak és hidak jó karba helye/vék ; a kü-
lönböző fogadó-a lb izot t ságok, még a s a j t ó ü g \ i is. úgyszól-
ván per inanenc iában , szóval teljesen készenlétbe helyez-
kedet t városunk, hogy a királyfogadást lehetőleg nagy-
szerűvé tehesse. Persze, sok függ n»ég a kiviteltől, a t tó l 

főleg, hogy az elszál lásolás , élelmezem és különösen a 
r endfen ta r t á s do lgában eddig keszitett tervek mennyiben 
lesznek megva lós í tha tók . Az előkészületekben legtovább 
h u h d t előre a fe jedelmek tanyája , a katonai alreál iskola 
epüle te s annak kö rnyéke . A belső á ta lak í t á soka t kö-
zelebb befejezik és n y o m b a n a berendezéshez lá tnak. 
A b a r a k k - k o n y h a az épüle t háta mögött szintén közel 
áll befe jezéséhez és fede t t folyosóval lesz összekötve a 
főépület tel . A p a r k b a való be já ra tná l a Gyöngyös fő-
ágára épülő uj vashíd impozánsnak ígérkezik , valamint 
igen tetszetősök a park két oldalán ú jonnan a lkalmazot t 
va s rács -kapuk . 

— Föuri eljegyzés. A következő e l jegyzési j e len-
téseket k a p t u k : Ozv. chernell iázi C h e r n e I K á l m á n n á , 
ízül. tolnai gróf Fes t e t i t s Mária örömmel je lent i sa já t 
és nébai fé r je , cherne lház i Chernél Ká lmán l e á n y á n a k , 
chernell iázi Chernel Saroltd-n«k, özv. magyar-csesztvei 
báró M i s k e I m r é n é , szül. ghymeai es gáclii gróf 
Forgách P a u l a cs. ás kir . cs i l lagkeresztes hölgy és 
néhai fér je , magyar-csesz tve i báró Miske Imre cs. és 
kir. kamarás , a Sz t - l s tván jeles rend k iskeresz tese , 
Mosony v á r m e g y e volt fő ispánja fiával, magyar-cseBztvei 
b iró Miske Kálmán, a m. kir. 7-ik l ionvédhuazár-ezred 
tar t . hadnagyáva l tö r tén t e l jegyzését . Kőszeg, 1893. 
augusz tus havában . — Ozv. magyar-csesz tve i bá ró 
M i s k e I m r é n é , szül. ghymesi éa gáchi gróf F o r g á c h 
Pau la , cs. és kir. cs i l lagkeresztes hölgy ö römmel je lent i 
.-«aj*t és neliai f é r j e tnagv ar-csesz.tvei báró Miake Imre 
cs. es kir. k a m a r á s , a Sz t - l s tván j e les rend kiskeresz-
tese, Mosony v á r m e g y e volt fő i spánja f iának, magyar-
csesztvei báró Miske Kálmán, a m. kir . 7-ik honved-
buszár-ezred tar t . h a d n a g y á u a k , özv. cherne lház i C h e r -
n e l K á l m á n n é , szül. tolnai gróf Feste t i t s Maria és néhai 
fé r j e chernelházi Cherne l Kálmán leányáva l , chernel l iázi 
Chernel Saroltá-y»\ tö r tén t e l jegyzései . — A kötö t t 
sz ivfr igyhez keb lünk egész melyéből g r a t u l á l u n k ! 

— TemplomepitÓS. Fpülő u j t emplomunk e g y r e 
sok bámulót vonz helyből és a vidékről . Mióta lakót 
kapott tornya és belőle elhangzik annak szava, é rdek lő -
désünk fokozódik a m a z épület i ránt , a mely Isten imá-
dasáru ma-holnap falai köze fogad|a a ka tho l ikus h ivőket . 
Mindenkit meglep a csarnok- templom nagysága , szép 
oszlopai es merész ivezete, nem különben az ízléses 
díszí tések, melyek a korai gót s t i l ra emlékez t e tnek . A 
tuult héten hozzáfogtak a kórus épí téséhez és beillesz-
tették a torony ab lakok keretei t . Most s ie t te t ik a főbe-
j á ra t k iépí tését , hogy szeptember közepéig t e l j e s külső 
képpel bírjon az impozáns szép épü le t . 

— Város i közgyűlés A város képvise lő - tes tü le te 
t egnap d. u. 3 ó r ako r rendkívü l i közgyűlést t a r to t t . Ez 
a lka lommal e lha t á roz t a to t t , hogy a vám- és helypénz-
szedesi jog szep tember 25-én három évre haszonbérbe 
ada t ik . T o v á b b á tudomásul vet ték, hogy a főispán a 
vároakupi tány mel lé a k i rá lyünnepségek ide jé re (2 uó-
n a p . a ) he lye t t e s k a p i t á n y u l Gábriel György volt jegy-
zőt nevezte ki 50 f r t honorá r iummal . Végre tíieyner 
József városi gazda részére havi 10 f r t személyi pót-
lékot szavaztak meg, valamint augusz tus és s zep t ember 
hónapokra a r endőrök es hivatalszolgák részére 5 — 5 
f r tny i j m a l o m d i j a t . 

— Tanítovalasztas Az evangel ikus hi tközség mult 
kedden három jelöl t közül Karner F r i g y e s györkönvi 
tanítót választot ta m e g 33 szótöbbséggel a Stelczer La jos 
távozásával ü r e s e d é s b e n levő tanítói a l lomásra . Welter 
Samu 52, HuIIIH Károly (I szavazatot kapot t . 

Az ipar a régi jó időkben. 
pKegi j ó idők*. Mi igy nevezzük az elmúlt időt s 

ké tségte lenül a uii korszakunka t is igy fogják egvkor 
nevezni . A jelennel soha sem vagyunk megelégedve, 
hanem vagy a múltba tek iu tüuk vissza sa jná lkozva , 
vagy e lőre a jövőbe vágyódva . Kétségte len , hogy a 
m ú l t b a n több volt a poézis, miut a mai ideges, realisz-
t ikus korszakban , de hogy az e iubet iseg boldogabb volt-e, 
abban erősen ké te lkedem. Meg volt akkor is a tömeg 
uyouiora , tan meg nagyobb mérvben mint most , csak-
hogy nem nyi lvánul t oly mezí telenül mint j e l en leg . A 
t isztességes megelhetes felletelei tán könnyebbek vol tak, 
de viszont ezer es ezer ember előtt ezen fe l té te lek tel-
jességgel e lérhete t lenek va lának. 

A ku l tu ra az utolsó évszázadban annyi ra ha lad t , 
hogy mi már alig a lko tha tunk m a g u n k n a k fogalmat a 
mult évszázad középosztá lyainak s különösen iparosaink • 
viszonyairól . Néha bámulva állunk meg a muzeumok-
ban felhalmozott műkincsek előt t , melvek az e lmúl t 
idők iparfe j 'e t t ségéröl tesznek tanúságot s lelki szemeink 
ele varázsol juk önkénte lenül ia a mult szazadok a lak ja i t 
s v i sszaképzel jük magunka t a középkorba . L á t j u k a 
lovagkor sokszor inegeuekelt a lakja i t festői ö l töze te ikben , 
az e rké lyes ódon házakkal beépí te t t u t czáka t , le iele 
büszke , felfelé pedig alázatos po lgárságukka l s l a t juk 
a szorgalmas iparost, ki az u tczára nyíló kis műhe lyé -
ben szorga lmasan dolgozik, hogy m u n k á s s á g á v a l meg-
te remtse mindazon fény és p o m p á t , melyek nélkül a 
középkor t elképzelni sem tud juk * melynek még len-
m a i s d t em lekéi a m u z e u m o k b a n és rég iaeggyüj teméi iyek-
ban mos t bámula tunk t a i g y á t képezik. 

Mennyire különbözött az akkor i ipar a mai gőz-
és villan t l remü hata lmas gyár ipar tó l , az akkor i csendes 
m u n k á l k o d á s a mai lázas sieisegtől , r e k l á f t és világ-
kiáll í tások al tal tér t bódítani tö rekvő igy ekezes töl . 

Az akkor i ipar képét . Csak i lyeu halvány kör-
vona lakban l á t h a t j u k , mer t h iányzo t t a sa j tó , mely az 
u tókor számara megörök í t e t t e volna az akkor i viszo-
nyokat es szokásoka t . Egy-egy régi könyv s a c/ .ehek-
ben f e n m a r a d t ősi szer ta r tások képezik összes fo r rása -
inka t , annál e r d e k e s e b b tehát egyef- inás t megtudni ezen 
e lmúl t korszakból . A magya r középkori ipar , alig egv 
két iparág kivéte lével , nemet e rede tű , minek legjobb 
bizonyí téka , hogy az ipar hazánkban legelőször is a 
Szepeaségben a más nemet a j k ú vidékeken fe j lődöt t s 
virágzot t , minek köveikezniónya lön azu tán , hogy a 
CZebek szokásai és sze r ta r t ása i , a uemet „ Z u n f t ' - o k 
czeremoniat iak egyszerű másola ta i vagy változásai lőnek . 
Reánk nézve ia bírnak tehát némi e rdekke l a régi né-
met czéliek szokásai , annál i n k á b b is, mivel a merev 
czéhrendszer , különös szokásaival , es sze r ta r t á sa iva l , 
Németországban fej lődöt t ki l eg inkább . 

Egvike a legérdekesebb sze r t a r t á soknak , az inas-
nak segéddé — vagy mint akkor nevezték, l egénynyé 
— való ava tása volt. Ezen szer ta r tás több vouásai, 
ma jdnem minden czehnel egyenlők voltak a csak je len-
tékte len do lgokban , valamit a fe lavatásnál tar to t t beszé-
dek szövegeben t é r t ek el egy-mástól. 

Egy regi k rón ikában találom a kez tyűs és barisna-
készí tő czéh fe lava tó szer tar tása i t , melyek eleg érdekesek 
ar ra uezve, hogy ismer tessem őket . 

l i a a har i snyakész i tő czehuél egy inas k i tö l tö t te 
tanulóeveit s őt segedde kellott felavatni , akkor az ugyan* 
azon helységben levő legények összejöttek a szál lőbau 
(II . rberg) s választoltak maguk közül egyet , ki az 
ú jonnan felavaiidóuál az a tya helyét pótolja (Gesel len-
vater) , továbbá egy papot és egy korosztályát . 

A fe lszabadí tandó inast mindenekelőt t f e l ruház ták 
egy s /a lmából font koszorúval , övvel és t é idsza lagokka l , 
ráü l te t tek egy zsámolyia . melyet azután többször ki-
ia l í to t tak J o l a , ugythogy a tö dre esett . Eközben a pap, 

— Előbb kontra m o s t pro. Nem régen V olt 
Egy helybeli uri ember , e légedet len leven u mostani 
városi regiinevei es mindazzal , a uii enuok szárny 
alatt e letro kel vagy tenyesz , ogy ideig a szomszéd-
ban ön tö t t e ki mérgé t , ha l l a t l an módon ócsárolva 
várost, mely neki is l akóhe lye . Sokan nem tud ták , ho>rV 

kivel van do lguk , s ki lehet az a/, e lkese rede t t harezol" 
a ki olyan rossz sziliben tün te t i fel Kőszeget u V | | a , ! 
e lőt t . Áli t isztában vol tunk ki lele i r án t , ö maga pedig 
a közel múl tban igazat adot t n e k ü n k . Kibuj t 
a zsákból . Előbb, inig ö neki nem jutot t szerep a y a . 
rosuál és a most folyó e l ő k é s z ü l t e k b e n , hunezu t rosszul 
állott minden ; nem é r t e i t senki semmihez ; nevetség 
t á r g y á v á te t te minden do lga inka t . Most azu t áu , bogy (l 

fogadás a lka lmáva l a rend f e u t a r t á s á r a a lak í to t t albi-
zot tságba be lekerü l t , most m á r azu tau meg van mentve 
a haza, a uiiert az Oedenburyer Zeitung-bun hevenyében 
kehrt tuch-ot csinál es ki is í r j a becses nevét . Most 
te hát szent a beke es virulni fog e varos, az 
Oedenburyer Zeitung pedig örül az ó kőszegi levelező-
j ének d i ada l án . 

— A sz ige t tíisze most t agadha t a t l anu l a szegény-
intézet épü le te . Miola renová l tak t o r n y á t és bemeszelték 
a falait , eunel d íszesebb opület te l nem dicsekedhet ik tt 
sziyet. l l á t meg az a ranyozo t t s z á m ú óra lap s u javí tot t 
ora j á r á s a cs ü tése < Azokra h a t most igazan büszke a 
sziget lakosa. A renoválások körül nagy é rdeme van 
Gábriel József szogéuy- in tézet i gondnoknak . 

— B ú c s ú j á r á s . A helybeli kathol ikua hivek köre -
bői szép számmál j e l e n t k e z t e k a za rándokok a u a g \ -
már i a -ezeh i b ú c s ú j á r á s r a . H o l n a p indu lnak ú t ra f t . 
Strausz F ló r ián helybel i seged le lkesz vezetése a la t t . 

— P o r o s u t c z á k . Eső uem köuyörü l r a j t u n k , a 
városi lovak egyéb diszi tö m u n k á j u k mia t t neui győzik 
hordani a vizet az öutözeshez s igy a j á ró -ke lők nyel-
het ik a por t . Szél es robogó szeke rek f e l k a v a r j á k az 
utcza porá t es j u t t a t n a k anny i t , min t it menny i t uieg 
soha . Ugy hal l juk , hogy a közt i sz tasági és elelmezesi 
a lbizol tsag is vitt b e u n a p o k b a u a tengernyi porból eg\ 
kis adagot a városház gyűles te ru iebe . 

— ROSSZ Szivarok. Á l t a l ános a panasz most ná-
lunk a szivarok ellen. Világos szivart uem lehet kapui , 
mert — ugy mondjak — nincsen, vagyis j obbau mondva, 
uem ju t K ő s z e g n e k ; a r.:i sötét van, az meg i rgalmat lan 
rossz. Mód |ukbau lesz erről a közelebb i deé rkező nagy-
u raknak es uieggyőzödest szerezui es ogy úttal Wekerle mi-
niszternek és dicséretet zengeni. 

— Bucsuk S z o m s z é d u n k b a n a lefolyt héteu kel 
helyen is volt bucsu. Alsó-László-n a mul t vasárnapon, 
Rőt-öv pedig Nagy-Boldogasszony n a p j á n ül tek bucsut. 
Ez utóbbi a kőszegiek ál tal igen lá togatot t volt . 

G y a s z r o v a t . E l h u n y t vá rosunkban e hó 13 án 
néhai Ifirtenhuber J á n o s orvos özvegye, szül. Winklel iner 
Teréz 70 eves ko rában . — Csemeteu e hó 18«áu elha-
lálozott Szluha Deueane, szül. S^ell Karol ina . Mi del-
lutáti temetik Csemetén . 

— Uj 8 p o r t l a p . A szombathe ly i bicziklisták Magyar 
Kerékpáros ezuu a la t t f. e. augusz tus l - l ö l fogva a bi-
czikla- idény a la t t havonkint kétszer, azonkívül pedig ha-
vonkint egyszer megjelenő lapot adnak ki, melynek 1. 
és 2. számát igen vá l toza tosnak éa szépen oiegirottuak 
t a l á l tuk . A 'ap szerkesztői dr . Korchmáros K á l m á n es 
dr . Huszár Pá l . Elötizeiesi a r a egész évre 2 f r t , fel-
évre 1 fr t , mely a k iadóhivata lba (Szombathe ly , árvaház-
uteza 3. az.) küldendő. 

— K e r e k p a r o s o k v e r s e n y e . A szombathely i ke-
rékpárosok mai ve rsenyére Rusa Béla lielvbeli passzió-
nabilis bicziklista is nevezet t , m é g pedig az 5 0 0 0 m. 
a lacsony-gép- és a vasvármegyei versenyre . 

— F ö l c s a p o t t ú j r a s z e r k e s z t ő n e k . Csorba Géza 
ügyvéd , ki több evén a t Kőszeg lakosa volt es egy 
ideig a Kőszeg és Vidékt-X la s ze rkesz t ene , most Győrö t t 
a Győri Függetlenségi Újság szerkesz tése i ve t te á t . 

ki egy hosszú köppenyi s k á r t y á k k a l telel űzöt t csúcsos 
kalapot viselt, melynek behorpasz to t t t e te jében egy ke-
vés viz volt, a fe lszabadi tandói iak egy beszedet tar tot t , 
melynek fo lyamán a ka l ap j ában levő vízzel többször 
befecskendezte . Az inas most leül t a legényekkel kár-
tyázni , a va lahányszor a k á r t y á k a t összekever te , a lege-
i n e k vékony vesszőkkel a kezére c s a p t a k . Ugyanígy 
j a r t később, midőn koczka j á t éko t vetlek elő s j á t szo t t ak . 
Ennek végeztével az inast usztalhoz ü l t e t t é k , egy da rab 
faszenet ad tak kezebe s ezzel le kellel t ra jzolnia mind-
azon t á r g y a k a t , melyeke t neki ma jdan mint s e g e d u e k 

elkészí tenie kell. Ha a ra jz nem volt jó , a k k o r a lege-
nyak azt ismét ki törül ték s az inas i smét k ikapot t a 
veszszökkel . A most következő tu l a jdonkepen i te lavalás-
ná l , melyet kereszteleauek is nevez tek , megkérdez ték a 
fe l szabadi tandót , hogy vizzel, borral va^y sörrel aka r j a - e 
magát inegkereazte l te tui . I l i vizet valasztoi t , a k k o r 
te l jesen leöntöt ték , mig ellemcező eset ban csak fe jé re 
öntö t tek egy kevés bort vagy sört s e/.után egy legény-
nevet kapot t . 

Ezen szer ta r tás u tán há romszor kellet t neki keresz-
tülmás/.ni egy pad a la t t , miköz ' ien a körü lö t te álló le-
genyek folyton ütöt ték veszszökkel ezen szavak kisére-
tében : „A'- inas a pad alá mászik s legény bújik alóla 
ismét elő*. Ezu tán jöt t a f e l ava tás legfurcsább a l e g k o -

i i i ikusabb része. A keresztkoina borbélynak öltözött tel 
s az a tya szerepé t j á t s zó legény odaveze t te hozza a 
fe lava tandó imiat, bemuta t t a öt s megkér t e a borhelyt , 
hogy segitseu fián, kinek egy igeu rossz foga vun. A 
borhely e r r e a fiút egy d a r a b téglával beszappanoz ta , 
egy nagy, rozsdás késsel megborotvá l ta , lóvakaroval 
megfésül te s homokkal beha jporoz ta . Ezu t án egy fózo-
kanala t dugot t ba s zá j ába fogó helyei t s midőn a fiu 
szá já t k inyi tot ta , bedobolt egy nyers t o j á s t , mely a fogat 
je lképez te . Ennek hevége tével az u j legéhy megmosa-
kodott , u j ruhába öl tözködött s miután egy je lenlévő 

— A király születésnapja Király ő felsége szüle-
t é snap já t városunkban a szokott ünnepségek mellett 
ül tük meg. A hajnal i ó rákban zenere é b r e d t ü n k , m e h e t 
a helybeli tűzol tó-zenekar szolgáltatot t . Reggel re köz-
épüle te ink záazlódiszt öl töt tek és 8 órakor megszólalt 
mél tóságte l jes hangjáu az u j templom nagy ha rang ja , 
mely a hívőket s a meghívott katonai és polgári notabili-
fásokat templomba, ünnepélyes is tent iszteletre hívta. 
Pon t 9 órakor lepett az ol ts rhoz Major J á n o s prépost-
plebanosunk a segédkező papsággal misét szolgál ta tandó, 
miközben a templom előtt feláll í tott l imivéd-diszszázad 
Menyhárt főhadnagv vezénylete alatt a s /okot t t isztel-
géseket vegezte. A t iszt ikar delben a Strucz szál lóban 
banke t t r e gyű l t össze. 

A fejedelmi vendegek idejöveteléről a követ-
kezőkről ér tesi t ik l apunka t , Ferencz József ő felsége 
szeptember 16-án egyenesen Bécsből j ön Kőszegre es 
pedig egész idáig vasúton. Kisereteben l-sznek Kálnoky 
grof kü lügymin i sz te r , Tis:a La jos gróf, ö fe lségé 
s z e n é l y e körüli miniszter es Merkl baró a l tábor -
nagy . hadügyminisz ter -he lye t tes . Fogadásá ra Weierle, 
Ftjémíry báró és llieronijtni miniszterek már előzőleg 
ideé rkeznek . Szep te iub- r 17 én király ő f e l s é g e a kül-
dö t t ségeke t fogadja és a dé lu tán fo lyamán vendégeit 
v á r j a , k ikkel szeptember 21-én este utazik el B a r a n y a -
Bélyere . 

HÍREK. 



Meghaltak julius hóban. Irtzing Emma, 34 éves, 
i k., hajadon, tüdőkór . — Oulbier Etel , 4 éves, r. k., 
molnár gyermeke , vesebaj. - Szenekovits Károly, 84 
éves, r. k., magánzó, aggkor. — Tompék Gyula, 13 
napos, r. k., cserepes gyermeke, veleszületett gyengeség. 
— Klug Wenczel, 85 .-ves, r. k., nyug. börtönőr, aga-
kor. — Ostermaun Ferencz, 28 éves, r. k., stitö Hu, 
Borvadás. — Rétiné Józetiil, 23 éves, ág. ev., bonvédorvos 
neje, sorvadás. — Marton Mihály, 75 éves, ág. ev., 
pos/iós, aggkor. — Pratscher Károly 'J, éves, r. k., 
bognár gyermeke, sorvadás. — l)«umoli Jolianna, 
éves, izr., kereskedő neje, aggkor. — Fuchs fiorbála, 
85 éves, r. k., arany mives özvegye, aggkor. 

— Hirdetmeny. A Kőszeg állomáson elhelyezett 
cs. és kii . közös hadseregbeli «» in. kir. bonvédesapátok 
30 napi élelemsiükségleteinek (kenyér , /ab) kózos 
biztosítása czéljából f. e. augusztus lio 30-án d. e. 9 
Órakor a soproni es. és kir. katonai élelmezési raktár-
ban tárgy alas fog tar tatni . Miről az erdekeltek oly tneg-
jegyzessel ér tesí t te tnek, hogy u s/állitási föltételek az 
aluurt kamara hivatalos helyiségében megtekinthetők. 
Sopron, 1893. augusztus hóban. 

kerületi kereskedelmi és iparkamara. 

Hirdetmeny. Wutze l Fr igyes és társa CZ«K 
ltudupesl fő- es székváros területén, a kormány anyagi 
es erkölcsi tauiogatása mellett egy modern felszerelésű 
es mindennemű Íróitokat előállító nagyszabású ipar-
telepet letesitett es azt „Első magyar irongyár Wutzel 
és társa" czeg alait 1'. e. április havában üzembe is 
helyezte. Tekintet tel arra , hogy ezen ipartelep létesítése 
által haxankbun egy uj iparág honosíttatott meg. mely-
nek kezdetben nehéz versenynyel kell megküzdenie, 
alulirt kamaia úgy ál talán a fogyasztó közönség, mint 
különösen kerülete üzletemberei figyelmet e gyári válla-
latra, nemkülönben annak teljesen versenyképes ter-
mékeire ezennel fölhívja, s a gyár tulajdonos czeg támo-
gatását a maga részéről a legmelegebben a ján l ja . 
Sopron, 1893. jul ius havában. 

-4 kerületi ker$sk*delmi és iparkamara. 
— Hirdetmeny. Oyakrau előfordult , hogy Iparosaink 

es kereskedőinknek Angliába rendelt árui t hamis vagy 
tevedesbe ej iö megjelölés miatt az angol vámhivatalok 
fel tartóztat tak es kifogásolták, sőt azokat el is kobozták. 
Ily károsodásoknak elejet veendő, alulirt kamara kerü 
lete kivivő czegeit ezennel értesiti , hogy az angol vám 
igazgatóság az 1N87. evi „Merchandise Marks Act* 
értelmezésére u tmuta tás t tett közzé, melynek magvar 
fordítása a kamarai hivatalos helyiségben is megtekint-
hető. Sopron, 1893. augusztus hóban. 

A ktriiUti kereskedelmi és iparkamara. 

— Az allami ipariskolaban (Budapest , VII I . ker. 
Nepszinhaz-uíc/a 8. sz.) szeptember 1. napjától szép 
tember 5. napjáig tar ta tnak a beiratasok. Az intézetnek 
öt szakosztálya van : az építészeti, a gépészeti, a vegyé-
szeti, a fem*va«ipari s a faipari »zako»atály. A tanfolyam 
három évre ter jed. F e l f e l e l i f e l t é t e l e k : l e g -
a l á b b 15 é v e s é l e t k o r , e g é s z s é g e s , k i f e j -
l e t t t e s t a l k a t , n é g y k ö z é p - i s k o l a i ( p o l -
g á r i , r e á l v a g y g i i n n a s i u m i ) o s z t á l y r ó l 
s z ó l ó b i z o n y í t v á n y , v é g r e l e g a l á b b i s 
k é t h ó n a p i , s z a k b a v á g ó g y a k o r l a t i f o g -
l a l k o z á s i g a z o l á s a . A be in t á s i di j 2 frt , a 
laudí j félévenként l ü Irt. Az első évfolyamra jelentkező 
tanulók szüleikkel, vagy gyámjukka l tartoznak meg 
jelenni . Az állami ipariskola iyazgatvmiya. 

— Az a l l a tke r t ujabb lakói. Azon fe'.eite é i d e . e * 
és nagvér tékű a l l a to t , a me'yekkel a közelmúltban sza-
porodott a budapesti á l latkert , annyira felköttet tek a 
16városi ék vidéki közönség érdeklodéeét, hogy azoknak 
megtekintésére reiegeatól tódultak, s mindenki megele-
g<deiten távozva, örömét fejezte ki a t ál latkert , ezen 
hazai ku l iur in te ie t ilyetén fellen fülesén. Az igazgatóság 
felbuzdulva a nagy közönség meleg érdeklődésen, újból 

fiatal leány koszorút tett homlokára, miudnyá j tu lako-
mához üllek, mely a felavatást befejezte. 

A lakománál a legények felköszöntöket és pár-
beszedeket tar tot tak, melyeknél fontos szerepet játszolt 
a mesterseg dicsőítésé, uem h i á n y zott azonban a komikus 
elem sem. Ily beszedek, melyek minden felavatásnál 
csekély valloztatás-al ugyanazok maradtak, valamennyi 
czéhnel szokásban veitek, de értelmük ma már nem 
egeszed világos. Igy az asztalos czéh felav atasaiua I 
lakoma közben sz egyik idősebb legény a következő-1 
ket mondott i : Mikor ineg fiatal koromban a világba 
v áudoroltam, het mesternel dolgoztam s mind bo dog 
lett általam. 

Az egyik meghalt . 
A má ik elpusztult. 
A harmadik korházba fekszik. 
A negyedik tönkrement . 
Az ötödik vagyonát elvesztette. 
A hatodik elszökött. 
N< in tudják hol van a he t ed ik? Éli azt hallottam, 

hogy U.ft-zországbaii van s oit var a tAlibire.* 
A iiyomdá-zoknal ia volt egy különös szokás, mely 

egy ket helyen máig is fennmaradt . A felavatandó le-
gén t annak látszólagos ellená' lása daczára kollegái 
felemelték egy, a korrigálásra szolgáló forgatható kis 
asz ta lkára . melyen egy viz/.el jól le es / i \odoit n igv 
szivucs állott a a fiatul embert a szivacsra leültetve, 
háromszor feb m« Iték s ismét lenyomták. Valamennyi 
jelenlevő legény ezen beináriás megtör téatét egy iv 
papíron aláírásukkal bizonyították, miért is a f eLvs to t t 
egy kis murit csapott, melynek n:« gtöi 'él i to után te-
kintetet t csak felszabadult segi dm! : . 

Mindez mai nap mar megváltozott. Az éiet sokkal 
komolyabb, mintsem hogy most i s ilyenekkel foglalkoz-
zunk, de azért még fennmaradt az iparosok köreben a 
regi árokásókból egy-egy kevés. Ab. 

több érdekes állatot szerzett be. Kiemelendők : a két 17 
láb hosszú óriás kigyó, a legnagyobbak, amelyek fog-
aágban láthatók ; és mendeiinek felett „ B e r n " a kedves 
Orangutang, a melynek a/ emberhez bámulatos hason-
latosságát es emberi szokásait mindenki megcsodálja. A 
közelgő iskola ev kezdetével g)erin (keikkel felránduló 
vidoki közönség élvezetesebb, iiemesnbb szórakozást 
bizouy ára nem talál a fővárosban, mintha az állatvilág 
ezen igen erüekes példányait megtekinti az állatkertben 

S e l v e m h a m i s í t v á n y . É^e-sünk el egy mini át 
a venni szándékolt fekete selyemből s a hamisítás 
rögtön k iderü l : Mert mig a valód' s jól testeit selyem 
nz elégetésnél nyomban összepödöröd ik es csakhuinar 
kialszik, maga után csekély világosbarna hamut 
h a g y v á n ; addig a hamisított selyem (mely zsíros 
azinü-szallonás-lesz és könnyen törik) lassan tovább 
ég (minthogy rostszállai a festő nivágtól telittetten to-
vább izzanak) és sötét l arna hamut hagy maga után, 
de valódi selyem módjára soha össze nem pödörödik, 
csak meggörbül. Hennebery <1. (cs. kir. udvari 
szállító) Helyenujyrira Zürichben, házhoz szál-
lit va, pósiaher es vámmentesen szívesen küld bár-
kinek is mintákat , akár egyes öltönyökre való, akár 
egész végekben levő valódi selyem szöveteiből. 
Svajc /ba czimzett levelekre 10 kros és levelezőlapokra 
5 kros bélyeg ragasztandó. 

Szerkesztői üzenetek. 
W . J . Sun k ú t . IluCatljs Uelll Hlk*llU»» S külUsrS. 

Várunk mást. í'd»özl.lüiik! 
It. H u i l n | i « « l K I'AIyá/Mirúl szóló jelentén mt1^ 

nem jelsnt ine*, mivel iné* mncMn ks(«iiik kuitOtl. Arinak idejáu 
•(ívesen szolgálatik a kúri lappéldány nysl. 

Magyar királyi á l l amvasutak . 
M E N E T R £ N D. 

É r v é n y e s 1*92 ik év i o k t ó b e r l-töl. 

8zi)tnliatlielj ójel 2.42 reggel 7.86 >1. u. 12.44 «»tt> 10.53 
Vép . n n ;.4» w 12.56 11 10.0'i 
8ár»Ar . . „ 8.28 • M .12 • 1.22 m 11.31 
O.-AsszutívfM V a.47 w UH * 1.37 9 11.411 
Ki»-t'z«-ll ' . 4.-_'»i m S.4H m 2.3o 12.10 
Hyör . . . d. s. 10.34 «» 10.34 m 6.02 _ 2.35 
Hpeatre <rk. d. u. 1.25 d. u. 1.25 entf* 7.50 • 

7.10 

Hmlspfstről. 
HuJspent regif. 8.H0 d u. 2.05 9.80 d. u. 2.05 
OvSr . . . d 11.35 VI 5.07 N 2 0« • 5.55 
KÍ»-Czell d. u. 1.54 6.58 N 4.11 H.3Ü 
O.-Asszonjfa • 2.14 « 7.12 • Í M m 9.07 
Sárvár . . « 2 2ti • 7.24 4 45 _ 9.24 
Váp . . . 2.52 w 7.47 reíjí;*! 5.12 9 9.56 
Hzouilisth. 6. 3.04 % 7.58 5.25 * 10.12 

Irodalom. 
— ElÖflzetesi felhívás Daukó Pista l l jabb Nótáira. 

Dankó Pista, a kedvelt magyar népdal szerző és költő, 
u jabb, illetőleg ezentúl szercendő nótáiuuk kiadására a 
36 ev óta fenáiló V a l e n t i n Károly ti* pécsi zene-
műkereskedő czeg vállalkozott. Ezen hazafias vállalat 
méltán megérdemli a magyar zeuet kedvein közönség 
pártolását, mert Dankó neve wleg garancziát nyújt arra 
nézve, hogy ezen uj soiozatbau épolv jó mag var nép-
dalokat fog uyu | tam. mint ezt eddigi kiadványaival is 
alkalma volt bebizonyítani. Az általa szerzett magyar 
népdalok közül már is egesr sereg országszerte el van 
terjedve, egyaránt éneklik epúgy fenve* palotában, mint 
a Ipgszegenvebb ^únvhóban, úgy városokban, mint fal-
vakon, nem is csoda, hisz magyar zamatosságra es ere-
detiségre nézve alig van verseny kep«ts vetélytársa. Dankó 
Pista kiváló tehetsege mellet meg a/on körülmeny is 
a/ól, hogy az ujabb népszínművek legnagyobb reszehez 
ö szolgáltatja a népdalokat, melyük anu ik idején szin-
ten kizurolag az „ujabb nóták"-ban fognak megjelenni. 
„Dankó Pista ujabb nóiái* két-ket uj, eddig meg meg iium 
jelent, magvar népdalt (énekre es zongorára) tartalmazó 
60 kros fuzoiekb. n f. évi okióber hótól fogva fényes 
kiállításban jeiennik meg. Az előtizeiési ár egy egesz 
évre, vagyis 30 füzetre 15 fr;b*n állapíttatott meg es a 
füzetek mindig ni<ujelenes után azonnal bérmentve kül-
detnek meg. Megreuuelesek úgy a kiadóhivatal vala-
mint mindéu hazai könyv- és zeueműkereskedó czegnél 
tehetők. 

— A Sziámi király JÓI sikerült legújabb arczképét 
közli a „Képes Családi Lapok* legújabb 34. száma, 
ez által bebizonyítva azt, hogy az események aktual i-
tása elől Mim szokott elzárkózni. Többi illusztrácziói is 
igen szépeu ösd/liangzásban állanak az érdekes tartalom 
mai, meltből fölemlítjük Tissot Viktor humoros beszél vét 
Murányi Koruélia sikerült fo rd í t á sában ; Prem József 
-Reg ina* czitnű igen azep elbeszeleaét s egy életkepet 
Halász M -tői ; ismeretterjesztő csikkéit is ho/zá számítva 
e szám folytonos emelkedésről tesz bizonyságot s fok-
mérője ama megérdemelt partolásnaa, mely lyel a magyar 
közönség e lapot felkarolta. Mégis érd 'iull, mert a leg-
jobb és legjutáoyosabb képes heti lapok egyike. Elő-
fizetési á r a : egy évre 6 f r t ; fél évre 3 f r t ; negyed-
évre 1 frt 50 kr. Mutatványszámokat ingyen és bér-
meutve küld a kiadóhivatal. 

S z o m b a t h e l y r ő l ( J r á c x f e l é i n d u l : 
re**. 5.38 d. u. 3.12 este M.05 

Kis-Uuyom • 5.51 « 3.25 m 8.17 
Egy házas-Kádocz . . . m Ü l ti 3 39 8.80 
Körmend . . . . 9 6.19 M 3.52 „ 842 

| Csákány m 8.35 4.05 m s .7 
! Kátót m ii 4*> 4.15 „ 9 06 
< Szeut-Ootbárd . . . . m 7 4.33 • $ 2 6 
tíyanafalva m 7.33 • V 4 '.'P • 9.44 

( Oráczba érkezik . . . . d. e. 10.25 unt* 7.34 1 

Uráez felől Bzomba helyre érke/ik : 
1 0 rács délb. — . — 8 10 f te 6 21 
| G y a n a f a l v a reggt"! 5.46 9 io.r»« m 9.10 
. Szt-Ootthárd 6 . 0 3 í i . i i • 9.25 
, Kától _ 6.23 „ 11 29 • 9.42 
t'sákáuy „ 6.34 et 11.39 « 9.51 

m i'. 50 11.53 m 10.04 
Kgyháza-Kádooz . . . m 7.03 «t 12.oa m 10.17 
Kis-Unyoui m 7.16 • 12.22 9 10.29 
Szombathelyre érke/lk m 7.28 1 S 12.36 m 10.41 

H i r d e t m é n y . 
Kőszeg szab. kir. város polgármesteri 

hivatala ré*z< ről közhírré tetetik, hogy a 
város erdősegei bon termet t S várandó gubacs 

f . é v i a i i g U M z t i i M la«> : t O n n 
<1. e . I O ö r n k o r a v i t r o * l i í i % 

t a i i N C M l e r m é b ^ u 
nvilviiuos átverésen el fog adatni . 

Az árverezni kívánók 5o frt bánatpénzt 
tartoznak le tenni ; az árverési feltételek a 
po gármesteri hivatalban betekinthetők. 

Kőszeg. 1893. augusztus 18-án. 

Tipka Ferencz , 
polgármester. 

Vasvármegye gyöngye a 

( a m e g y e l e g s z é n s a v - c l ú s a b b n a t r o n -

l i t n i o n f o r r á s a ) , 

mely m i n i s z t e r i l e g 

gyógyitóviznek 
ismertetet t el. 

8 kiállításon m iciüitstKk á l l t 
es a római papai es királyi udvarokban asz-

talra kerül. 
Mimhogv a peláitCT.i vizet bizonyos o 'd i l ró l regi 

szokás sreriut ócsároljuk, becsmérlik, ezennel óvjuk a t. 
körönseget H» ily rágxlmaktól , melyeket a kenyer i r így-
s< g sugall. 

B o r r a l k * T » r v » k i t \ i a o . 

£ t j i u 1 siliic p u a k imsituuk iL - Ftuü 11 c t o u . 

K ő s z e g e n I c a p l ^ a t c J á n o s a Gtyula VLxnáil. 

Budapaatrs. 

H i r d e t é s e k . 

p e t á n c z i s a v a n y ú v í z 



a legjobban dicsért eszköz mindennemű rovar ellen 

j L a c h e n i ü 

F. H a m a c e k 
PRAG K»50 II 

Kü» e g e n : J á n o s a O v u l a u r n á i 
. l ' n g e r J ó / s e f » 

F ó l i á k N á n d o r , 
, W a u b e c k u r E . „ 

K a l s i - Ö r : Ó l a t <)ii*ztá« „ 
» S t r ó b l K e r e t i ez „ 

P i n k a f ő : S t r ó b l K á r o l y . 
„ S | » l i r J . g y ó g y s t . . 

S z o m b a t h e l y : K e l e m e n J . X. u t ó d a u r n á i 
„ L e g a t h t e s t v é r e k 
„ S t i r l i u g B ó d o g „ 
w P o l l i k t e s t v é r e k 
„ P a r t o s J á n o s „ 
„ i t lu i i i sc l ie i i i Z s i g a « 
, l l oH 'manu S n m i r e s l 'u 
. K á r p á t h i I m r e 

8/ombathely : Kikaker Kálmán urnái 
„ i f j . K u l i n M ó r „ 

Löffler Gyula 
„ Kiigeudorfer I)avid n 
„ Kosén be rg lg, „ 

S ttler Pál 
„ Tenipel Ferencz „ 

C a e p r e g : Feigistock M. u. Kohn 8. 

Q U T I i J i L I I R ó s M Ü L L S R 
matomrfiité*xet, (je/Hiifúr és easfintMe 

B U D A P E S T E N . 

- « - O r y é í x : T 7 \ „ l r ü . l s ő T r á . c z i - v i t 7 0 . c z á m . -< >. 

T R I K I K KS L Y l K A Z Á S I O S Z T Á L Y . 
A j á n l j u k á l t a l u n k g y á r t o t t é - t ö b b m i n t 20 000 példányban elterjedt 
T r i e u r e k : • k o n k o l y é* b ü k k ö n y n « k a b u r a á r p a vaifv ro/.s közö l i k i v á l a s z t á s á r a . 
T r i c u r e k : a z a b n a k w b m a k ö z ü l i k i v á l a s z t á s á r a . 

Kn/ .n éw a r | i i i o s / . t a l r » / o K«'|» : a m«*ly H m a g v a k a t n a g y s á g u k s z e r i n t o s z t á l y o z z a n a g y v á l a s z i ó k b a n i k é s z l e t o l c s ó á r a k o n . 
Á r j e g y z é k e k k í v á n a t r a i n t y e n é» b é r m e n t v e k ü l d e t n e k . 

l o m é t e l a d ó k m a f f e l e l ü k e d v e m i . i i y b e n r é s z e s ü l n e k . G y ó r t u n k t o v á b b á g ö z « |»«ki«t, v i ' i k e r e k e k e t , t e l j o s m u l o m b o r e n d s z / ' s e k e t m ű - és n i t n i ő r l é s ű 
ina ln i -k r é s z é r e ; t o v á b b á K z e r s r í m g é p e k e t s vaa é s é r e z e k m e g d o l g o z á s á r a . 
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 KWIZDA-:YJ köszvenyfolyadek. 

Hvek óta kipróbált. fájdalomi-«illapitó 

bázi szer k o s vény, c«ú* és idegbajok 

ellen. 

KWIZOA.feie köszvényfolyadek. 
Kapha tó minden gyógyszertárban. 

Tess.'k a védjegyre itgyelui s a vétel-

nél határozottan kifejezni: 

KWIZDA - j Y í köszvenyfolyadek. 

Arik: 
11 piliczr 

1 frt o. é. 

'/. p ú c r t 

SOkr, 

B i e i l A l a j o t t - f c l o 

P a d i ó z a t « f é n y m á z , 
( G - l a s u x ) 

legkitűnőbb mázukí-s/of puha |>adló számára. 1 nagy palaczk ára 1 frt 35 kr. 1 kis palac/.k 68 kr. 

ViasKk-kenőci, 
legjobb <*» legegyszerűbb loMM-es/tő-szer kemény padló számára. 1 köcsög ára 60 kr. Mindenkor kapható: 

T T o n L g r e r T ó n s e f - r ^ é l I l ő s s e g ' e n -

K2 v £ i n c L e n l i á . z t s i r t á , 3 r a . X n é z v e n é l l r ű L l ö z l i e t e t l e n T a , 

A T H R E I N E R - * i I v N E I P P M A L Á T A A i V É 
babkávé* izü. A Kutbreiner-féle Knei|ip msláta-kávé azt az. addig el n«tn ért előnyt nyújtja, hogy lemo:idli ttunk a vegyitetlen va^y s/iirroifat'.k kai vegyitett 
babkávi- általános élvezetétől é. készíthetünk helyett* sokkal jo l t l t i/.ii amellett e£éwz<M''K;eNehl» * <H |»llllól»l» kávét. I |E«*ia j«» babkávéval vegyiive. 
N n n y o n n j i i i i l l i n f o asszonjoknsk, gyermekek- és betegeku^k 

U t á n z i s c k a t ó v a t o s a n k e r ü l n i I c e l l . 
1

 £ k i l ó ai r a k i * . — i n <1 «» 11 ü l t k a p l i a I ő . 
Csak fe lui CsomagtikWali, melyeken KNKIIN ' plébinns tir iuc /képe mini vnl jc^y van, valódi. 

V y o m a t H t i K"i:;l O y u l a k o n , viiy • u i i d a j á h a n l \ « i > / e g e n 

I g i i i ü k ü k . 
kik U K ' l l r k k 4 ' i ' 4 ' * » « ' l k < ; | M ' H Í M elér-
hetlek havonta I O O f r t o t meghaladó 
jövedelmet, újonnan szabadalmazott tár-
gyak elátusitására iizonnal alkalmaztatnak. 

A jánlattik c/iiuzendök : 

A bámulatos hatású MZ a c h e r I i n" i smertető j e l e i : 
1. a lepecsételt üveg, 2. a „Zaeherl" név. 

Az üvegek arai : 15 kr., 3 0 kr., 5 0 kr., ós I fr t . A „Zacherlin* megtakarító fecske-idö 3 0 kr. 

Üzle t i é r t e s í t é s . 
r ' 1 JC I- - J 1 
• un szei e ne sem a n. e. közönség (neses 

tudimására hozn>\ miszerint ei>szatéi »> a be-
vásiii' isiól, a csaszár-utczában (u tokai ékpénz-
tár éj'iih t-h-n) létező 

nci cs n:i ci 

ujaMtiin mindessemű rőfös árukkal, 
n. ni.: ItiffiiuuiKibb vászon sifon-nemuek, ruha-
kelmek, barchetok, selyem és bársonyok, asztal-
készletek, függöny- és ágy-garniturák. »/</// bútor-
kelmek, kézimunkák, rövidáruk, szabokellekek, 
szói ul, mindi ii r szakmáim rágó czikkekkel 
HaguuMfitottnm. 

KiilóniiS' n <i I. sziilők fuj) fel méhe ajánlom gyer-
mekek n'y;éi> mindenféle fehernemu-kés:lelcmet. 

Teljes nőmből azon igi/eksZfin, hugi/ /. ve-
rőimet mind'II tekintetben teljesen ki elégíthessem. 

M <tőn telni/ legszívesebb látogatásukéit esedez-
ném , a n. é. közönség ji'hikarutábu ajánlva 
maifiimat, maradok kiváló tisztelettel 

Báron Jakab. 
Kőszeg, 1S'J3, augusztus lióbun. 
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